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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

[…] [aan]wezig waren, gegeven, om te gaan drinken in naastgelegene herberg. Mijnheer is er geen biljet?1  Hier,

daer is ‘t biljet. - Waar is ‘t biljet vandage?

[Antwoord] In de Tassche (naam van herberg).

Ik heb weinig tijd om op Loquela te peinzen. Kunnen zulke dingen als hierboven dienstig zijn?

-

Weet gij wat Waesambacht

Waesschoutteet

Waesschoutteetendom

woorden in verband

staande met

wateringen2

willen zeggen?

-

Natuurlijk, indien gij dit gebruikt, moet gij het wat op zijne pooten zetten, voor wat den opstel aangaat.

......
1 Gedeeltelijk opgenomen in lemma ”b’ljet” in: Loquela: 1 (maart 1882) 11, p.81: B'LJET, het. = 1° Eigentlijk, een bierteeken, bierbrief,

of geschrifte met handteeken, goed zijnde voor zooveel potten biers, die de stokhouder, bij openbare koopdagen, te drinken

verleent aan zekere prondelaars, - zoo ze te Brugge heeten, - en voortverkoopers, die zulke koopdagen gemeenelijk bijwonen. = 2°

Oneigentlijk, 't gelage waarbij dat bier verdronken wordt. - ”Stokhouder, is er geen b'ljet? Daar is 't b'ljet. Waar is 't b'ljet vandage?

't B'ljet is in de Tassche.“ Geh. Brugge, Edw. Gailliard.”

2 accolade naast de woorden met verklaring
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